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SINGLE PREMIUM WEALTH CREATOR- PLAN NO. 270

GLOSSARY OF TERMS USED IN THIS DOCUMENT

خطة الق�سط الواحد لتكوين الثروات – خطة رقم 270

م�سرد الم�سطلحات الم�ستخدمة في هذه الوثيقة

The definitions of terms/words used in the Policy 
Document are as under:

Age: Is the age nearer birthday of the Life Assured at 
the time of commencement of the Policy.

Appointee: Is the person to whom the proceeds/ben-
efits secured under the Policy are payable if the benefit 
becomes payable to the nominee and nominee is minor 
as on the date of claim payment.

Annualized premium: Is the total amount of premi-
um payable in a policy year excluding extra amount if 
charged under the policy due to underwriting decision.

Allocation of Premium: Premium will be allocated to 
the policy as Units of selected fund or funds.

Beneficiary: Means the person who is entitled to re-
ceive benefits under this Policy. The Beneficiary may 
be Proposer or Life Assured or Nominees or proved 
Executors or Administrators or other Legal Representa-
tives as the case may be.

Broker: Are the distribution channels through which, 
the Proposer can take Life Insurance Contract and with 
whom, the Company has Agreement for distribution of 
its products to the Customers.

CBB: Central Bank of Bahrain is the Regulatory Authority.

Chief Agent: Is a firm with whom the Company has 
Marketing as well as Service Agreements. The Chief 
Agent appoints Consultants for procuring business and 
for providing services to the Policyholders.

Company: Means Life Insurance Corporation (Interna-
tional) BSC(c).

Consultant: Is a person appointed by the Chief Agent 
for distribution of Life Insurance to Customers who acts 
as a mediator between the Company and the Policy-
holder.

Date of Commencement of Policy: is the start date of 
this Policy.

Date of Issuance of Policy: Is a date when a proposal 
after underwriting is accepted as a Policy and  this con-
tract gets effected.

Death Benefit: Means the benefit, agreed at the incep-
tion of the contract, which is payable on death of Life 
Assured as mentioned in Condition 10  of Conditions 
and Privileges.

Discharge form: Is the form to be filled and discharged 
by Policyholder/Claimant to claim the Maturity/Surren-
der / Death Benefit under the Policy.

Endorsement: Means conditions attached / affixed to 
this Policy incorporating any amendments or modifica-
tions agreed to or issued by the Company.

Establishment charges: Establishment charge de-
ducted as a percentage of single premium per month 
starting from the second month for next 12 months by 
deduction of units.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

تعريفات الم�سطلحات / الكلمات الم�ستخدمة في وثيقة البولي�سة 
هي كما يلي:

العمر: للموؤمّن عليه في وقت بدء البولي�صة.

ال�صخ�ص الُمعين: هو ال�صخ�ص الذي تُدفع له العائدات / الا�صتحقاقات 
م�صتحقة  الا�صتحقاقات  اأ�صبحت  اإذا  البولي�صة  بموجب  الم�صمونة 
تاريخ  في  قا�صًرا  المر�صح  ال�صخ�ص  وكان  المر�صح  لل�صخ�ص  الدفع 

دفع المطالبة.
الق�صط ال�صنوي: هو المبلغ الاإجمالي للق�صط الم�صتحق الدفع في �صنة 
البولي�صة با�صتثناء المبلغ الاإ�صافي اإذا تم تحميله بموجب البولي�صة 

نتيجة لقرار الاكتتاب.

كوحدات  للبولي�صة  الق�صط  تخ�صي�ص  �صيتم  الق�صط:  تخ�صي�ص 
لل�صندوق اأو ال�صناديق المختارة.

الم�صتفيد: تعني ال�صخ�ص الذي يحق له الح�صول على الا�صتحقاقات 
الموؤمّن  اأو  الطلب  مقدم  الم�صتفيد  يكون  قد  البولي�صة.  هذه  بموجب 
اأو غيرهم من  المثبتين  المديرين  اأو  الُمنفذين  اأو  المر�صحين  اأو  عليه 

الممثلين القانونيين ح�صب الحالة.

الو�صيط: هي قنوات التوزيع التي يمكن من خلالها لمقدم الطلب اأن 
لتوزيع  اتفاقية  ال�صركة  تبرم  ومعه  الحياة  على  التاأمين  عقد  يبرم 

منتجاتها على العملاء.

الهيئة  هو  المركزي  البحرين  م�صرف  المركزي:  البحرين  م�صرف 
التنظيمية.

ت�صويق  اتفاقيات  ال�صركة  معها  اأبرمت  �صركة  هي  الرئي�صي:  الوكيل 
وكذلك اتفاقيات خدمة. يعين الوكيل الرئي�صي م�صت�صارين للح�صول 

على الاأعمال وتقديم الخدمات لحملة البوال�ص.

ال�صركة: تعني �صركة التاأمين على الحياة )العالمية( �ص.م.ب. )مقفلة(.

لتوزيع  الرئي�صي  الوكيل  قبل  من  مُعين  �صخ�ص  هو  الم�صت�صار: 
وحامل  ال�صركة  بين  كو�صيط  ويعمل  للعملاء  الحياة  على  التاأمين 

البولي�صة.

تاريخ بدء البولي�صة: هو تاريخ بدء هذه البولي�صة.

اإ�صدار البولي�صة: هو التاريخ الذي يتم فيه قبول الطلب بعد  تاريخ 
الاكتتاب كبولي�صة ويبداأ �صريان هذا العقد.

العقد،  الوفاة: تعني الا�صتحقاق، المتفق عليه في بداية  ا�صتحقاقات 
والذي تُدفع عند وفاة الموؤمّن عليه  كما هو مذكور في ال�صرط 10 من 

ال�صروط والامتيازات.

قبل  من  وتقديمه  ملوؤه  يجب  الذي  النموذج  هو  المخال�صة:  نموذج 
الت�صفية   / بالا�صتحقاق  للمطالبة  المطالِب   / البولي�صة  حامل 

)الت�صييل الُمبكر( / ا�صتحقاقات الوفاة بموجب البولي�صة.

الت�صديق: يعني ال�صروط المرفقة / الملحقة بهذه البولي�صة المت�صمنة 
اأي تعديلات اأو تغييرات متفق عليها اأو �صادرة عن ال�صركة.

التاأ�صي�ص كن�صبة مئوية من ق�صط  التاأ�صي�ص: يتم خ�صم ر�صوم  ر�صوم 
واحد �صهريًا بدءًا من ال�صهر الثاني لمدة 12 �صهرًا التالية عن طريق 

خ�صم الوحدات.
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Fund: A unitized portfolio of investments managed by 
a Fund Manager.

Free Look Period: Is the period of 30 days from the 
date of issuance of Policy or the date when coverage 
commences or the date when the Policy documents 
received by the Policyholder, whichever is earlier, to re-
view the terms and conditions of this Policy.

Insurable Interest: is true, valid, determinable and di-
rect economic stake of the Policyholder or the Benefi-
ciary of the Policy in the continued existence and well-
being of the Life Assured.

Insurer: Is an entity or Company which provides insur-
ance coverage to its Policyholder.

Life Assured: is the person on whose life the insurance 
cover has been accepted.

Maturity Benefit: As the product is a whole life prod-
uct, there is no maturity benefit payable on any fixed 
term.

Material information: Any information related to the 
subject matter of the Policy and having influence over 
the identification or quantum of risk that affects the 
Company’s judgment in deciding whether or not a risk 
is acceptable, and if it accepts the risk, the terms on 
which it would do so.

Unit Price: Means the price per unit of each fund se-
lected.

Nomination: Is the process of nominating a person 
who is named as “Nominee” or “Beneficiary” in the 
Proposal form or subsequently included/ changed by 
an endorsement.

Nominee/ Beneficiary: Is the person nominated by the 
Life Assured under the Policy who is authorized to re-
ceive the death claim benefit payable under this Policy 
and to give a valid discharge to the Company on settle-
ment of the death claim.

Partial Withdrawal: Is an option available to the Poli-
cyholder to withdraw units from the Unit Fund as per 
terms and conditions of the policy.

Partial Withdrawal Charge: Is the charge levied on the 
Unit Fund at the time of partial withdrawal of the Fund 
during the policy term.

Policy Anniversary: Means one year from the date of 
commencement of the Policy and the same date falling 
each year thereafter, till the date of maturity.

Policy/ Policy Document: Means this document along 
with Policy Schedule and endorsements, if any, issued 
by the Company which is a legal contract between the 
Policyholder and the Company.

Policy holder/ Policy Owner: Is the individual who en-
ters into the contract of insurance with the Company, 
that owns the Policy and that has the right to exercise 
all the privileges under the Policy.

Policy Term: There is no fixed policy term and remains 
in force for whole of life. 

Policy Year: Is the period between two consecutive 
Policy anniversaries. This period includes the first day 
and excludes the next Policy anniversary day.
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ال�صندوق: هو محفظة ا�صتثمارات موحدة يديرها مدير ال�صندوق.

اأو  البولي�صة  اإ�صدار  تاريخ  يومًا من  التجريبية: هي فترة 30  الفترة 
تاريخ بدء التغطية اأو تاريخ ا�صتلام حامل البولي�صة لوثائق البولي�صة، 

اأيهما اأ�صبق، لمراجعة �صروط واأحكام هذه البولي�صة.

و�صحيحة  حقيقية  اقت�صادية  م�صلحة  هي  للتاأمين:  القابلة  المنفعة 
وقابلة للتحديد ومبا�صرة لحامل البولي�صة اأو الم�صتفيد من البولي�صة 

في ا�صتمرار وجود ورفاهية الموؤمّن عليه.

لحامل  تاأمينية  تغطية  توفر  �صركة  اأو  كيان  هي  التاأمين:  �صركة 
بولي�صة التاأمين الخا�صة بها.

الموؤمّن عليه: هو ال�صخ�ص الذي تم قبول التغطية التاأمينية على حياته.

فلا  الحياة،  مدى  منتج  المنتج  لاأن  نظرًا  البولي�صة:  نهاية  ا�صتحقاق 
يوجد ا�صتحقاق واجب الدفع على اأي مدة محددة.

معلومات جوهرية: اأي معلومات تتعلق بمو�صوع البولي�صة ولها تاأثير 
على تحديد اأو حجم المخاطر التي توؤثر على حكم ال�صركة في تقرير ما 
اإذا كان الخطر مقبولًا اأم لا، واإذا قبلت المخاطر، فما هي ال�صروط التي 

�صتحكمها.

�صعر الوحدة: يعني ال�صعر لكل وحدة من كل �صندوق يقع عليه الاختيار.

»الم�صتفيد«  اأو  »المر�صح«  يُ�صمى  �صخ�ص  تر�صيح  عملية  هي  التر�صيح: 
في نموذج الطلب اأو يتم ت�صمينه / تغييره لاحقًا عن طريق الت�صديق.

الُمر�صح / الم�صتفيد: هو ال�صخ�ص الذي تم تر�صيحه من قبل الموؤمّن عليه 
الم�صتحقة  الوفاة  ا�صتحقاقات  بتلقي  له  والم�صرح  البولي�صة  بموجب 
بموجب هذه البولي�صة وتقديم اإبراء ذمة �صاريًا اإلى ال�صركة عند ت�صوية 

المطالبة المتعلقة بالوفاة.

ال�صحب الجزئي: هو خيار متاح لحامل البولي�صة ل�صحب الوحدات من 
�صندوق الوحدات وفقًا ل�صروط واأحكام البولي�صة.

ر�صوم ال�صحب الجزئي: هي الر�صوم المفرو�صة على �صندوق الوحدة في 
وقت ال�صحب الجزئي من ال�صندوق خلال مدة البولي�صة.

بدء  تاريخ  منذ  واحدة  �صنة  مرور  تعني  للبولي�صة:  ال�صنوية  الذكرى 
البولي�صة ونف�ص التاريخ كل عام بعد ذلك، حتى تاريخ الا�صتحقاق.

مع  جنب  اإلى  جنبًا  الوثيقة  هذا  تعني  البولي�صة:  وثيقة   / البولي�صة 
جدول البولي�صة والت�صديقات، اإن وجدت، ال�صادرة عن ال�صركة والتي 

تعد عقدًا قانونيًا بين حامل البولي�صة وال�صركة.

حامل البولي�صة / �صاحب البولي�صة: هو الفرد الذي يبرم عقد تاأمين 
جميع  ممار�صة  في  الحق  وله  البولي�صة  يمتلك  والذي  ال�صركة،  مع 

الامتيازات المن�صو�ص عليها في البولي�صة.

مدة البولي�صة: لا توجد بولي�صة محددة المدة وتظل البولي�صة �صارية 
طوال الحياة.

�صنة البولي�صة: هي الفترة بين ذكرتين �صنويتين للبولي�صة. ت�صمل هذه 
الفترة اليوم الاأول وت�صتثني يوم الذكرى ال�صنوية التالي للبولي�صة.
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Premium: is the contractual amount payable by the 
Policyholder as mentioned in the schedule of this Policy 
Document to secure the benefits under the Policy. The 
term ‘Premium’ used anywhere in this Policy Document 
does not include any taxes which are payable sepa-
rately.

Proposer: is the person applying for cover on the life of 
Life Assured. An Insurable Interest has to exist between 
the Proposer and the Life Assured. Allowed relation-
ships are spouse, children and grandchildren.

Schedule: Is the part of Policy document that gives the 
specific details of this Policy.

Surrender: Means complete withdrawal / termination of 
the entire Policy before maturity.

Surrender Value: means cash value, or a discounted 
value, if any, that becomes payable in case of surren-
der in accordance with the terms and conditions of this 
Policy.

Surrender Charges: Surrender/Early redemption charg-
es applicable on surrender.

Switch charges: Charges payable for switching of 
funds. However there is no switching charges.

Policy Administration charges: The policy administra-
tion charge will be deducted at the start of each month 
by deduction of units.

Policy Management charges: The policy management 
charge will be deducted at the end of every month from 
the fund value by deduction of units.

Underwriting: Is the process of assessing risk and 
ensuring that the cost of the cover is proportionate to 
the risks faced by the individual concerned. Based on 
underwriting, a decision on acceptance or rejection of 
cover as well as applicability of suitable premium or 
modified terms, if any, is taken.

Units: means a specific portion or part of the underlying 
segregated Unit Linked fund which is representative of 
the policyholder’s entitlement in such funds.

Policy Value: Means sum of total number of units under 
each fund multiplied by unit price for each such fund.

CONDITIONS AND PRIVILEGES WITHIN
REFERRED TO

1. This policy and the proposal and declaration with the state-
ments contained or referred to herein shall form the basis of the 
contract. This policy is not subject to any restrictions as to resi-
dence in any place or country or occupation or travel or place of 
birth. All amounts payable by the company shall be paid in the 
currency mentioned in the schedule of the policy.

2. Policy Currency
The Policy Currency is shown in Policy Schedule and cannot be 
changed. The Policy Currency will determine the currency of Policy 
charges and the currency in which any payments out will be paid.
All amounts payable by the Company shall be paid in the currency 
mentioned in the Schedule by cheque drawn on local bank where 
the policy is being serviced.  Payment made by any other mode/
currency or at any other place will be at the discretion of the Com-
pany and bank charges or any other charges levied by the entity 
facilitating such payment will be borne by the policyholder/claim-
ant. 
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الق�صط: هو المبلغ التعاقدي الم�صتحق الدفع من قبل حامل البولي�صة 34.
لتاأمين  هذه  البولي�صة  لوثيقة  الزمني  الجدول  في  مذكور  هو  كما 
اأي  الا�صتحقاقات بموجب البولي�صة. وم�صطلح »ق�صط« الم�صتخدم في 
مو�صع في وثيقة البولي�صة هذه لا ي�صمل اأي �صرائب م�صتحقة الدفع 

ب�صكل منف�صل.

مقدم الطلب: هو ال�صخ�ص الذي يتقدم بطلب للتغطية على الموؤمّن عليه. 
يجب اأن تتواجد م�صلحة قابلة للتاأمين بين مقدم الطلب والموؤمن عليه، 

والعلاقات الم�صموح بها هي الزوج/ الزوجة والاأبناء والاأحفاد.

لهذه  المحددة  التفا�صيل  يقدم  البولي�صة  وثيقة  من  الجدول: هو جزء 
البولي�صة.

الُمبكر(: يعني ال�صحب / الاإنهاء الكامل للبولي�صة  )الت�سييل  الت�سفية 
باأكملها قبل الا�صتحقاق.

القيمة  اأو  النقدية،  القيمة  تعني  الُمبكر(:  )الت�صييل  الت�صفية  قيمة 
المخ�صومة، اإن وجدت، التي ت�صبح م�صتحقة الدفع في حالة الت�صفية 

)الت�صييل الُمبكر( وفقًا ل�صروط هذه البولي�صة واأحكامها.

ر�سوم الت�سفية )الت�سييل الُمبكر(: ر�صوم الت�صفية )الت�صييل الُمبكر( / 
الا�صترداد المبكر المطبقة على  الت�صفية )الت�صييل الُمبكر(.

ر�سوم التبديل: هي الر�صوم الم�صتحقة لتبديل ال�صناديق. ومع ذلك، لا 
توجد ر�صوم تبديل.

�صيتم خ�صم ر�صوم تنظيم البولي�صة في بداية  ر�سوم تنظيم البولي�سة: 
كل �صهر عن طريق خ�صم الوحدات.

اإدارة البولي�صة في نهاية  �صيتم خ�صم ر�صوم  ر�سوم اإدارة البولي�سة: 
كل �صهر من قيمة ال�صندوق عن طريق خ�صم الوحدات.

التغطية  تكلفة  اأن  من  والتاأكد  المخاطر  تقييم  عملية  هي  الاكتتاب: 
تتنا�صب مع المخاطر التي يواجهها الفرد المعني. وبناءً على الاكتتاب، 
يتم اتخاذ قرار ب�صاأن قبول اأو رف�ص التغطية بالاإ�صافة اإلى اإمكانية 

تطبيق ق�صط منا�صب اأو �صروط معدّلة، اإن وجدت.

المرتبط  الاأ�صا�صي  ال�صندوق  من  جزء  اأو  معينًا  جزءًا  يعني  الوحدات: 
هذه  في  البولي�صة  حامل  ا�صتحقاق  يمثل  والذي  المنف�صلة  بالوحدة 

ال�صناديق.
�صندوق  لكل  الاإجمالي  الوحدات  عدد  مجموع  تعني  البولي�صة:  قيمة 

م�صروبًا في �صعر الوحدة لكل �صندوق.

البيانات  جنب  اإلى  جنبًا  والاإقرار  والطلب  البولي�صة  هذه  ت�صكّل   .1
البولي�صة  هذه  تخ�صع  لا  العقد.  اأ�صا�ص  هنا  اإليها  الم�صار  اأو  الواردة 
لاأية قيود فيما يتعلق بالاإقامة في اأي مكان اأو بلد اأو مهنة اأو �صفر اأو 
محل ميلاد. ويتم دفع جميع المبالغ الم�صتحقة على ال�صركة بالعملة 

المذكورة في جدول البولي�صة.

2. عملة البولي�صة
تغييرها.  يمكن  ولا  البولي�صة  جدول  في  مو�صحة  البولي�صة  عملة 
�صتحدد عملة البولي�صة عملة ر�صوم البولي�صة والعملة التي �صيتم دفع 

اأي مدفوعات بها.
يجب دفع جميع المبالغ الم�صتحقة على ال�صركة بالعملة المذكورة في 
الجدول ب�صيك م�صحوب على البنك المحلي حيث يتم تقديم البولي�صة. 
اآخر وفقًا  اأي مكان  اأو في  اأخرى  باأي طريقة / عملة  الدفع  و�صيكون 
لتقدير ال�صركة، و�صيتحمل حامل البولي�صة / الُمطالب اأي ر�صوم اأخرى 

تفر�صها الجهة التي ت�صهل هذا الدفع.

�ل�شروط و�لامتياز�ت �لم�شار �إليها في هذه 
الوثيقة
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3. Currency Exchange charge 
A currency exchange charge will be made by Com-
pany and borne by Policyholder when Company re-
ceives premiums in a different currency to the Policy 
Currency, or Company make payments from the Policy 
(including claims) in a different currency to the Policy 
Currency. In these circumstances Company will use 
the exchange rate prevailing at that time. A currency 
exchange charge is not an explicit Policy deduction; 
it is incorporated within the currency exchange rates 
Company use for each transaction

4 .Proof of Age 
If the Life Assured’s correct age at entry is such as 
would have made him uninsurable under the    class 
or terms of assurance specified in the said Schedule 
hereto, the class or terms shall stand altered to such as 
be granted by the Company according to the practice 
in force at the commencement of this Assurance.

 5. Mode of Premium payment
 A Single premium is payable at the start of the policy 
term. The premium shall be allocated to the unit-fund/s 
in the proportion selected by the policyholder after de-
duction of relevant charges, if any.

6. Top up Premiums
Top up single premium shall be allowed at any point 
during policy term, subject to relevant charges. The 
premium shall be allocated to the unit-fund after de-
duction of relevant charges and all benefits as payable 
under the unit-fund shall apply subsequently.
Premiums are payable in advance and are as set out 
in the policy schedule. All premiums must be paid to 
the Company directly by the policyholder by an accept-
able payment method, and Policyholder will bear any 
charges made by a financial institution for making the 
premium payments.
Company reserve the right to refuse or to accept poli-
cyholder’s premium to avoid breaching any Anti-Money 
Laundering Regulations or any other applicable laws 
and regulations in Bahrain or in any other relevant ju-
risdiction.

7. Methods of payment of premium
(i)  Any recognized banking negotiable instrument  
     such as cheque, including demand drafts, pay  
     orders, Bankers cheque.                             
(ii)  Direct credits via standing instructions of proposer  
      or the policyholder or the life assured through  
      bank transfers
(iii)  Any other mode of payment as may be approved  
      by the Regulator from time to time.   

8. Risk Commencement Date 
The Risk Commencement under this product shall be 
immediately on policy issuance for all lives including 
minor lives.

9. Policy on a Life of Minor
Where the policy has been taken for the benefit of Life 
Assured who is a minor, the policy shall automatically 
vest unto the Life Assured on his/her attaining majority.

10. Benefits payable under the Policy

Death Benefit
In the event of unfortunate death of the life assured dur-
ing the term of the Policy,101% of fund value as on 
date of death will be paid to the nominee/beneficiary. 
The Policy will terminate upon such payment of Death 
Benefit.

3. ر�سوم �سرف العملات
�صيتم فر�ص ر�صوم �صرف العملة من جانب ال�صركة ويتحملها حامل 
عملة  عن  مختلفة  بعملة  اأق�صاط  ال�صركة  تتلقى  عندما  البولي�صة 
البولي�صة  من  مدفوعات  ب�صداد  ال�صركة  تقوم  عندما  اأو  البولي�صة، 
)بما في ذلك المطالبات( بعملة مختلفة عن عملة البولي�صة. وفي هذه 
الظروف، �صت�صتخدم ال�صركة �صعر ال�صرف ال�صائد في ذلك الوقت. ر�صوم 
البولي�صة؛ وقد تم دمجها  العملات لي�صت خ�صمًا �صريحًا من  �صرف 

�صمن اأ�صعار �صرف العملات التي ت�صتخدمها ال�صركة لكل معاملة.

4 .  اإثبات العمر
غير  يجعله  العقد  اإبرام  عند  عليه  لـلموؤمّن  ال�صحيح  العمر  كان  اإذا   
الجدول  في  المحددة  التاأمين  �صروط  اأو  فئة  بموجب  للتاأمين  قابل 
المذكور طيه، يجب تغيير الفئة اأو ال�صروط اإلى ما تحدده ال�صركة وفقًا 

للممار�صة ال�صارية في بداية هذا التاأمين.

5.  طريقة دفع ق�سط التاأمين
 يتم دفع ق�صط واحد في بداية مدة البولي�صة. يتم تخ�صي�ص الق�صط اإلى 
�صندوق / �صناديق الوحدات بالن�صب التي يختارها حامل البولي�صة 

بعد خ�صم الر�صوم ذات ال�صلة، اإن وجدت.

6. الق�سط التكميلي
مدة  خلال  وقت  اأي  في  الفردي  التكميلي  التاأمين  ق�صط  ب�صداد  يُ�صمح 
البولي�صة، مع مراعاة �صداد الر�صوم ذات ال�صلة. يتم تخ�صي�ص الق�صط 
ال�صلة ويتم تطبيق جميع  الر�صوم ذات  الوحدات بعد خ�صم  ل�صندوق 

الا�صتحقاقات الم�صتحقة الدفع بموجب �صندوق الوحدات لاحقًا.

جدول  في  المبين  النحو  على  وهي  مقدمًا  ال�صداد  واجبة  الاأق�صاط 
البولي�صة. يجب اأن يدفع حامل البولي�صة جميع الاأق�صاط اإلى ال�صركة 
ر�صوم  اأي  البولي�صة  حامل  و�صيتحمل  مقبولة،  دفع  بطريقة  مبا�صرةً 

تفر�صها موؤ�ص�صة مالية لت�صديد اأق�صاط التاأمين.

تحتفظ ال�صركة بالحق في رف�ص اأو قبول ق�صط حامل البولي�صة لتجنب 
انتهاك اأي لوائح لمكافحة غ�صيل الاأموال اأو اأي قوانين واأنظمة اأخرى 

�صارية في البحرين اأو في اأي ولاية ق�صائية اأخرى ذات �صلة.

7. طرق دفع الق�سط
ال�صيك، بما في  اأي �صك م�صرفي قابل للتداول معترف به مثل  )اأولًا( 

ذلك كمبيالات التح�صيل عند الطلب، واأوامر الدفع، وال�صيك الم�صرفي.
)ثانيًا( الاعتمادات المبا�صرة عن طريق التعليمات الدائمة لمقدم الطلب 

اأو حامل البولي�صة اأو الموؤمّن عليه من خلال التحويلات الم�صرفية
اأخرى توافق عليها الجهة التنظيمية من وقت  اأي طريقة دفع  )ثالثًا( 

لاآخر.

8. تاريخ بدء المخاطر
يجب اأن يكون بدء المخاطر بموجب هذا المنتج فور اإ�صدار البولي�صة 

لجميع الاأرواح بما في ذلك اأرواح القُ�صر.

9. بولي�سة التاأمين على حياة القُ�سر
اإذا تم الح�صول على البولي�صة ل�صالح الموؤمّن عليه وهو قا�صر، فاإن 

البولي�صة �صتوؤول تلقائيًا اإلى الموؤمّن عليه عند بلوغه �صن الر�صد.

10. الا�ستحقاقات واجبة الدفع بموجب البولي�سة

ا�ستحقاق الوفاة:
في حالة وفاة الموؤمن عليه، خلال مدة البولي�صة، �صيتم دفع ٪101 
من قيمة ال�صندوق في تاريخ الوفاة اإلى المر�صح / الم�صتفيد. وتنتهي 

البولي�صة عند دفع ا�صتحقاق الوفاة.
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Maturity Benefit
As the product is a whole life product, there is no matu-
rity benefit payable on any fixed policy term. However 
the policy holder can withdraw 100% of fund value at 
any point of time, subject to the surrender charges if 
any.

Partial Withdrawals
The policyholder has the option to make partial with-
drawals anytime during the policy term, subject to 
the minimum Fund Value after withdrawal being USD 
15,000. At any time, the minimum amount for partial 
withdrawals will be USD 1,500. The partial withdrawal 
amount payable to the policyholder shall be net of sur-
render charges, if any. Following a partial withdrawal, 
the policy continues to be in-force. 

11. Surrender Value
The policy shall acquire a surrender value immediately 
on completion of one full policy year. The surrender val-
ue shall be the Fund Value after deducting the relevant 
surrender charge, if any. The policy shall terminate on 
payment of surrender value.

12. Funds and Units 

(a) The Funds
The funds will be managed through a globally recog-
nized fund management platform. The platform offers 
investment of funds in variety of asset classes. The 
Funds available for the product are managed by major 
Fund houses. The amount available for investment shall 
be transferred to the platform which will then direct the 
funds and invest in the funds chosen by the respec-
tive policyholder. The details of the funds offered by 
the platform and available for investment are given in 
Annexure-1. The fund house will declare the Net As-
set Value (NAV) for each funds on daily basis which will 
then be used to calculate the Fund Value. Your Policy 
Schedule will show your initial choice of Funds and your 
investment strategy. Funds are normally priced daily 
on each working day. Further information on the funds 
available with Single Premium Wealth Creator Plan, in-
cluding the fund prices, charges, fund performance and 
historical data are available on the fund center on our 
website www.licinternational.com.

(b) Units
Policy is unit-linked, which means that we maintain a 
Policy Account based on your Choice of Funds which 
is used to determine your Policy Value. Units are 
added to your Policy account in respect of (but not 
limited to) your premiums. Units are deducted from 
your Policy account in respect of (but not limited to) 
Policy Charges, Partial and full Surrenders. Company 
will determine the dates on which deduction of Units 
from your Policy account will take place in respect of 
All Charges. After company’s acceptance of your in-
struction and/or premium (i.e. after completion of our 
internal procedures) Units will be added to, or deduct 
Units from your Policy account. Company will use the 
Unit prices and exchange rates effective on the date of 
the transaction to calculate the number of Units to be 
added, or deducted from your Policy account. Where 
a Unit transaction involves more than one Fund, Units 
will be added or deducted across all Funds in the same 
proportion as chosen and decided by the policyholder 
on a single transaction date determined by company 
in accordance with company’s internal procedures. The 
number of Units in any transaction will be rounded to 3 
decimal places.

 ا�ستحقاق نهاية البولي�سة:
مزايا  توجد  فلا  الحياة،  مدى  منتج  عن  عبارة  المنتج  لاأن  نظرًا 
ذلك،  ومع  محددة.  بولي�صة  مدة  اأي  على  الدفع  م�صتحقة  ا�صتحقاق 
يمكن لحامل البولي�صة �صحب 100٪ من قيمة ال�صندوق في اأي وقت، 

مع مراعاة ر�صوم الت�صفية )الت�صييل الُمبكر( اإن وجدت.

عمليات ال�سحب الجزئي:
يحق لحامل البولي�صة اإجراء عمليات �صحب جزئية في اأي وقت خلال 
مدة البولي�صة، مع مراعاة اأن يكون الحد الاأدنى لقيمة ال�صندوق بعد 
الاأدنى  الحد  �صيكون  وقت،  اأي  في  اأمريكي.  دولار   15،000 ال�صحب 
لعمليات ال�صحب الجزئية 1،500 دولار اأمريكي. ويجب اأن يكون مبلغ 
ر�صوم  من  �صافٍ  البولي�صة  لحامل  الدفع  الم�صتحق  الجزئي  ال�صحب 
تظل  الجزئي،  ال�صحب  وبعد  وجدت.  اإن  الُمبكر(،  )الت�صييل  الت�صفية 

البولي�صة �صارية المفعول.

11. قيمة الت�سفية )الت�سييل الُمبكر(:
كاملة  واحدة  �صنة  انتهاء  فور  ت�صفية  قيمة  البولي�صة  تكت�صب 
للبولي�صة. وتكون قيمة الت�صفية )الت�صييل الُمبكر( هي قيمة ال�صندوق 
وجدت.  اإن  ال�صلة،  ذات  الُمبكر(  )الت�صييل  الت�صفية  ر�صوم  خ�صم  بعد 

تنتهي البولي�صة عند دفع قيمة الت�صفية )الت�صييل الُمبكر(.

12- ال�صناديق والوحدات
 

)اأ( ال�سناديق
بها  اإدارة �صناديق معترف  ال�صناديق من خلال من�صة  اإدارة  �صتتم 
من  متنوعة  مجموعة  في  ال�صناديق  ا�صتثمار  المن�صة  تقدم  عالميًا. 
بيوت  قبل  من  للمنتج  المتاحة  ال�صناديق  اإدارة  تتم  الاأ�صول.  فئات 
تمويل كبرى. �صيتم تحويل المبلغ المتاح للا�صتثمار اإلى المن�صة التي 
�صتقوم بعد ذلك بتوجيه الاأموال والا�صتثمار في الاأموال التي يختارها 
حامل البولي�صة المعني. ترد تفا�صيل ال�صناديق التي تقدمها المن�صة 
التمويل عن �صافي  بيت  �صيعلن   .1 الملحق  للا�صتثمار في  والمتاحة 
قيمة الاأ�صول )NAV( لكل �صندوق على اأ�صا�ص يومي والتي �صيتم 
ا�صتخدامها بعد ذلك لح�صاب قيمة ال�صندوق. �صيعر�ص جدول البولي�صة 
الا�صتثمار  وا�صتراتيجية  لل�صناديق  الاأولي  اختيارك  بك  الخا�ص 
الخا�صة بك. عادة ما يتم ت�صعير ال�صناديق يوميًا في كل يوم عمل. 
الق�صط  خطة  مع  المتاحة  الاأموال  حول  المعلومات  من  مزيد  يتوفر 
 SINGLE PREMIUM WEALTH الواحد لاإدارة الثروات
والر�صوم  ال�صندوق  اأ�صعار  ذلك  في  بما   ،CREATOR PLAN
واأداء ال�صندوق والبيانات التاريخية في مركز ال�صناديق على موقعنا 

WWW.LICINTERNATIONAL.COM الاإلكتروني

)ب( الوحدات 
البولي�صة مرتبطة بالوحدات، مما يعني اأننا نحتفظ بح�صاب بولي�صة 
يُ�صتخدم لتحديد قيمة بولي�صتك.  بناءً على اختيارك للاأموال والذي 
�صبيل  )على  يتعلق  فيما  بولي�صتك  ح�صاب  اإلى  الوحدات  اإ�صافة  يتم 
المثال لا الح�صر( باأق�صاط التاأمين الخا�صة بك. يتم خ�صم الوحدات 
من ح�صاب بولي�صتك فيما يتعلق )على �صبيل المثال لا الح�صر( بر�صوم 
البولي�صة والت�صفيات الجزئية والكاملة. �صتحدد ال�صركة التواريخ التي 
�صيتم فيها خ�صم الوحدات من ح�صاب بولي�صتك فيما يتعلق بجميع 
الر�صوم. بعد قبول ال�صركة لتعليماتك و / اأو ق�صطك )اأي بعد الانتهاء 
من اإجراءاتنا الداخلية(، �صتتم اإ�صافة الوحدات اأو خ�صم الوحدات من 
اأ�صعار الوحدة واأ�صعار ال�صرف  ح�صاب بولي�صتك. �صت�صتخدم ال�صركة 
ال�صارية في تاريخ المعاملة لح�صاب عدد الوحدات المراد اإ�صافتها اأو 
خ�صمها من ح�صاب بولي�صتك. عندما تت�صمن معاملة الوحدة اأكثر من 
�صندوق واحد، �صيتم اإ�صافة وحدات اأو خ�صمها عبر جميع ال�صناديق 
تاريخ  في  البولي�صة  حامل  ويقررها  يختارها  التي  الن�صبة  بنف�ص 
معاملة واحد تحدده ال�صركة وفقًا للاإجراءات الداخلية لل�صركة. و�صيتم 

تقريب عدد الوحدات في اأي معاملة اإلى 3 منازل ع�صرية.
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(c) Switching Funds
During the policy term, the policy holder has an option to 
switch their funds from one fund to another fund. There 
is no limit in the number of switches in a policy year. No 
charge will be deducted for switches. If the fund house 
withdraws any funds under their management, then the 
policy holder will be informed well in advance about the 
withdrawal of funds. Then the policy holder will be given 
following two options.
    (i) Switch the funds from the withdrawn funds to an 
        other fund either from the same fund house or  
        another fund house.
    (ii) Full withdrawal of fund value from the withdrawn  
        funds.
The policy holder can choose any of the above two op-
tions. No charges will be deducted to implement the 
change. In case of full withdrawal of fund value, no sur-
render charge will deducted and full value of the units 
shall be payable to the policyholder. Switch requests re-
ceived after our daily cut off time (which can vary based 
on type of fund) will be treated as received on the next 
working day.

(d) How we calculate your Policy value
Your Policy Value on any given date is calculated by 
multiplying the number of Units in your Policy account 
by the Unit price. We use the latest available Unit price 
and currency exchange rate, if applicable, which both 
may fluctuate daily.

13. Applicability of Unit Prices and Unit Encashment 
Conditions

The allocation and redemption of Units for various trans-
actions would be at Unit Prices as described below:
Type of transaction:  Applicable Unit Price
Single Premium:    Unit Price of the date of com 
     mencement of policy
Top-up Premium:    Unit Price of the actual receipt of  
     Premium 
Surrender/Partial
withdrawal :     Unit Price of the date of receipt  
      of request in writing
Full Redemption:     Unit Price of the date of receipt  
      of request in writing
Fund Switch:      Unit Price of the date of receipt  
      of request in writing
Free Look
Cancellation:     Unit Price of the date of receipt  
      of request in writing
Death Claim:      Unit Price of the date of receipt  
      of intimation in writing along with  
      death certificate
Charges:      Unit Price of the effective date  
      the charges are deducted

14. Risks borne by the Life Assured:
The Value of the units as well as the Benefits relating 
to the Unit Fund Value are subject to market and other 
risks and there can be no assurance that the objectives 
of any of the above funds will be achieved. Further, the 
value of units within each Fund Type can go up or down 
depending on the different factors affecting the capital 
markets and may also be affected by changes in the 
general level of interest rates and other economic fac-
tors. All benefits under the policy are also subject to the 
Tax Laws and other Financial enactments as they be-
come applicable from time to time. 

15.CHARGES 
All the charges under the plan are guaranteed and fixed 
throughout the policy term. 

)ج( تبديل ال�سناديق
خلال مدة البولي�صة، يحق لحامل البولي�صة تحويل اأمواله من �صندوق 
البولي�صة.  �صنة  في  التبديلات  لعدد  حد  يوجد  ولا  اآخر،  �صندوق  اإلى 
التمويل ب�صحب  اإذا قام بيت  التبديل.  اأي ر�صوم مقابل  لن يتم خ�صم 
ب�صحب  م�صبقًا  البولي�صة  حامل  اإبلاغ  ف�صيتم  اإدارته،  تحت  اأموال  اأي 

الاأموال. بعد ذلك �صيتم منح حامل البولي�صة الخيارين التاليين.
)اأولًا( تحويل الاأموال من الاأموال الم�صحوبة اإلى �صندوق اآخر اإما من 

نف�ص بيت التمويل اأو من بيت تمويل اآخر.
)ثانيًا( ال�صحب الكامل لقيمة ال�صندوق من الاأموال الم�صحوبة.

يمكن لحامل البولي�صة اختيار اأي من الخيارين المذكورين اأعلاه، ولن 
لقيمة  الكامل  ال�صحب  حالة  في  التغيير.  لتنفيذ  ر�صوم  اأي  خ�صم  يتم 
الكاملة  القيمة  و�صتكون  ت�صفية  ر�صوم  اأي  خ�صم  يتم  لن  ال�صندوق، 
للوحدات م�صتحقة الدفع لحامل البولي�صة. �صيتم التعامل مع طلبات 
اأن  يمكن  )والذي  اليومي  التوقف  وقت  بعد  تلقيها  يتم  التي  التبديل 
يختلف بناءً على نوع ال�صندوق( على اأنها قد ا�صتُلمت في يوم العمل 

التالي.

)د( كيف نح�سب قيمة بولي�ستك
يتم ح�صاب قيمة بولي�صتك في اأي تاريخ معين ب�صرب عدد الوحدات 
متاح  �صعر  اأحدث  ن�صتخدم  الوحدة.  �صعر  في  بولي�صتك  ح�صاب  في 

للوحدة و�صعر �صرف العملة، اإن اأمكن، وقد يتغير كلاهما يوميًا.

13.  تطبيق �أ�شعار �لوحد�ت و�شروط �شرف �لوحد�ت

باأ�صعار  المعاملات  لمختلف  الوحدات  وا�صترداد  تخ�صي�ص  �صيكون 
الوحدات كما هو مو�صح اأدناه:

�صعر الوحدة المطبق نوع المعاملة: 
ق�صط واحد:                    �صعر الوحدة في تاريخ بدء البولي�صة
�صعر الوحدة للا�صتلام الفعلي للق�صط الق�صط التكميلي: 

الت�صفية /
�صعر الوحدة من تاريخ ا�صتلام الطلب خطيًا ال�صحب الجزئي: 
�صعر الوحدة من تاريخ ا�صتلام الطلب خطيًا الا�صترداد الكامل: 
�صعر الوحدة من تاريخ ا�صتلام الطلب خطيًا تبديل ال�صندوق: 
�صعر الوحدة من تاريخ ا�صتلام الطلب خطيًا اإلغاء الفترة التجريبية: 

مطالبة/
�صعر الوحدة في تاريخ ا�صتلام الاإخطار   تعوي�ص الوفاة: 

                    كتابةمع �صهادة الوفاة
الر�صوم:                    �صعر الوحدة في تاريخ �صريان خ�صم الر�صوم

14. المخاطر التي يتحملها الموؤمّن عليه:
الوحدات وكذلك الا�صتحقاقات المتعلقة بقيمة �صندوق  تخ�صع قيمة 
هناك  يكون  اأن  يمكن  ولا  اأخرى  ومخاطر  ال�صوق  لمخاطر  الوحدات 
�صمان لتحقيق اأهداف اأي من ال�صناديق المذكورة اأعلاه. علاوة على 
ذلك، يمكن اأن ترتفع قيمة الوحدات في كل نوع �صندوق اأو تنخف�ص 
وقد  المال  راأ�ص  اأ�صواق  على  توؤثر  التي  المختلفة  العوامل  على  بناءً 
والعوامل  الفائدة  لاأ�صعار  العام  الم�صتوى  في  بالتغيرات  ا  اأي�صً تتاأثر 
البولي�صة  الا�صتحقاقات بموجب  الاأخرى. تخ�صع جميع  الاقت�صادية 
ت�صبح  عندما  الاأخرى  المالية  والت�صريعات  ال�صرائب  لقوانين  ا  اأي�صً

�صارية من وقت لاآخر.

15.  الر�سوم
جميع الر�صوم المن�صو�ص عليها في الخطة م�صمونة وثابتة طوال مدة 

البولي�صة.
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A. Establishment Charge:
Establishment Charge will be deducted as 0.38% of 
Single premium per month starting from the beginning 
of the 2nd month for next 12 months. The charge will 
be deducted at the start of every month by deduction 
of units. 
Establishment Charge of 2.5% of the top-up premium 
if any, will be deducted immediately from the top-up 
premium before allocation to the unit-linked funds. 

B. Policy Management Charge:
 Policy Management Charge is 1% p.a. of the Fund 
Value. 1/12th of this charge shall be deducted at the 
end of every month from the fund value by deduction 
of units. This can be deducted after the declaration of 
NAV. 

C. Policy Administration Charge:
 A fixed Policy Administration Charge of USD 17 per 
month shall be deducted at the start of each month. 
The charge will be deducted monthly by deduction of 
units. 

D. Mortality Charge:
The Mortality charge for this product is zero. 

E. Surrender Charge:
The following Surrender charges will be deducted as 
percentage from fund value at the time of request for 
surrender or partial withdrawal. The Charge will be de-
ducted by cancellation of units.

Policy year of surrender Charges %
1st year   3%
2nd year   3%
3rd year   2%
4th year onwards  NIL

16. Changes to Charges
Any deductions and charges made by a Fund Manager 
in respect of any underlying Fund held within the Policy 
are not within our control. These charges are subject to 
change at the discretion of the Fund Manager.

17. Revival: Not applicable as it is a Single Premium 
Policy

18. Loan: No loan granted under the policy

19. Nomination
The Life Assured may appoint a beneficiary/nominee 
to receive the policy amounts in the event of his death. 
Such appointment of nominee can be made while ef-
fecting the policy or subsequently by an endorsement 
on the policy. The appointment of nominee can be 
cancelled or changed by the Life Assured during his 
life time. However, the change of nominee shall not be 
operative as against the Company unless it is commu-
nicated to in writing and registered by the Company 
and the policy is endorsed to that effect.
In the event of the Life Assured surviving the date of 
maturity under the policy, the appointment of ben-
eficiary shall automatically stand as cancelled and the 
policy amount shall be payable to the Life Assured as 
stipulated in the policy conditions, with the Company’s 
Liability in respect of this policy to any party being fully 
and completely discharged thereby.

20. Assignment: Policy cannot be assigned.

اأ. تكلفة التاأ�سي�س:
�صيتم خ�صم ر�صوم التاأ�صي�ص بن�صبة 0.38٪ من ق�صط واحد �صهريًا بدءًا 
من بداية ال�صهر الثاني لمدة 12 �صهرًا التالية. و�صيتم خ�صم الر�صوم في 

بداية كل �صهر عن طريق خ�صم الوحدات.

اإن  التكميلي،  الق�صط  البالغة 2.5٪ من  التاأ�صي�ص  ر�صوم  �صيتم خ�صم 
وجدت، على الفور من الق�صط التكميلي قبل التخ�صي�ص اإلى ال�صناديق 

المرتبطة بالوحدات.

ب. ر�سوم تنظيم البولي�سة:
خ�صم  ويتم  ال�صندوق.  قيمة  من  �صنوياً   ٪1 البولي�صة  اإدارة  ر�صوم   
عن  ال�صندوق  قيمة  من  �صهر  كل  نهاية  في  الر�صوم  هذه  من   12/1
قيمة  �صافي  اإعلان  بعد  هذا  خ�صم  يمكن  الوحدات.  خ�صم  طريق 

الاأ�صول.

ج.  ر�سوم اإدارة البولي�سة:
اأمريكيًا  دولارًا   17 قدرها  ثابتة  بولي�صة  اإدارة  ر�صوم  خ�صم  يتم   
�صهريًا في بداية كل �صهر. ويتم خ�صم الر�صوم �صهريًا عن طريق خ�صم 

الوحدات.

د.  ر�سوم الوفاة:
ر�صوم الوفاة لهذا المنتج هي �صفر.

ه. ر�سوم الت�سفية:
�صيتم خ�صم ر�صوم الت�صفية التالية كن�صبة مئوية من قيمة ال�صندوق 
عن  الر�صوم  خ�صم  ويتم  الجزئي.  ال�صحب  اأو  الت�صفية  طلب  وقت  في 

طريق اإلغاء الوحدات.

للر�سوم الن�سبة المئوية �سنة البولي�سة في حالة الت�سفية 
ال�صنة الاأولى                    ٪3
ال�صنة الثانية                    ٪3
ال�صنة الثالثة                    ٪2

لا يوجد ال�صنة الرابعة وما بعدها 

16.  التغييرات في الر�سوم
باأي  يتعلق  فيما  ال�صندوق  مدير  بها  يقوم  ور�صوم  خ�صومات  اأي 
�صندوق اأ�صا�صي محتفظ به في البولي�صة لي�صت �صمن  نطاق �صيطرتنا، 

وتخ�صع هذه الر�صوم للتغيير وفقًا لتقدير مدير ال�صندوق.

17. اإحياء البولي�سة: غير قابل للتطبيق لاأنها بولي�صة ق�صط واحد.

18. القر�س: لا يتم منح قر�ص بموجب البولي�صة.

19. �لتر�شيح
يجوز للموؤمّن عليه تعيين م�صتفيد / مر�صح لا�صتلام مبالغ البولي�صة 
تنفيذ  اأثناء  للمر�صح  التعيين  هذا  اإجراء  يمكن  وفاته.  حالة  في 
اإلغاء  يمكن  البولي�صة.  على  الت�صديق  خلال  من  لاحقًا  اأو  البولي�صة 
تعيين المر�صح اأو تغييره من قبل الموؤمّن عليه طوال حياته. ومع ذلك، 
لن يكون تغيير المر�صح �صاري المفعول �صد ال�صركة ما لم يتم اإبلاغه 

كتابيًا وت�صجيله من قبل ال�صركة وتم اعتماد البولي�صة لهذا الغر�ص.
في حالة بقاء الموؤمّن عليه على الحياة في تاريخ الا�صتحقاق بموجب 
البولي�صة، فاإن تعيين الم�صتفيد يكون كاأنه ملغيًا تلقائيًا ويدفع مبلغ 
�صروط  في  عليه  المن�صو�ص  النحو  على  عليه  الموؤمّن  اإلى  البولي�صة 
اأي  البولي�صة عن  البولي�صة، مع م�صوؤولية ال�صركة فيما يتعلق بـهذه 

طرف يتم اإبراء ذمته اإبراءً كاملًا وتامًا بموجبها.

20.  التنازل: لا يمكن التنازل عن البولي�صة.
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21. Restrictions in case of death of Life Assured:

(a) Suicide: This policy shall be void if the Life Assured 
commits suicide (whether sane or Insane at the time) 
before the expiry of one year from the date of this poli-
cy. Only fund value shall be payable as the death ben-
efit after deducting applicable charges.

Other Restrictions:-
(b)Should the death of Life Assured occurs as a direct 
or indirect result of war declared or undeclared, warlike 
operations, civil war, revolution, riot, civil commotion, 
martial law the Company’s liability shall be restricted 
to payment of surrender value less any indebtedness 
existing on the policy on the date of death.
(c)  If the life Assured dies as a result of violent act of 
the beneficiary/nominee, the latter shall lose his / her 
rights to the Death Benefit, which shall nevertheless 
remain payable to the other legal heirs.

22. Free Look Period: 
The Policy provides for a period of 30 days from the 
date of receipt of the policy document as a “Free Look 
Period”. During the free look period the policyholder 
may review the terms and conditions of the policy and 
where he/she disagrees to any of those terms and con-
ditions, he/she has the option to return the policy stat-
ing the reason for his/her objection. The policyholder 
shall be entitled to the value of units allocated on the 
date of receipt of request plus any unallocated premi-
um plus charges levied by cancellation of units. 
As Single Premium has been paid into the Policy and 
the Policy Holder decides to cancel, and there has 
been a fall in the Policy Value when we received the re-
quest to cancel, the expenses incurred by the Compa-
ny on medical examination of the life proposed, policy 
bond preparation charges and the stamp duty charges, 
if any will be deducted from the refund. We may require 
additional time to pay the cancellation value as all fund 
trades have to be completed.

23. Termination of the Policy
The policy shall immediately and automatically termi-
nate on the earliest occurrence of any of the following 
events: 
A. The date on which death benefit is paid or 
B. The date on which surrender benefits are settled  
     under the policy; or 
C. The date on which maturity benefit is paid; or 
D. On payment of free look cancellation amount; or 
E. When the balance in the Unit Fund is not sufficient  
    to recover the relevant charges; or

24. Requirements for Claims: 
In the case of an event giving rise to a claim under this 
Policy, the Policyholder or Assignee or the Beneficiary 
or appointed Executor shall at their own expense, noti-
fy the Company in writing and shall submit the claim to 
the Company within Ninety (90) calendar days from the 
date of such loss with supporting documents. Failure 
to give notice within such time shall not invalidate any 
claim if it shall be shown not to have been reasonably 
possible to give such notice within the prescribed time 
and that notice was given as soon as was reasonably 
possible.

The Company will provide the claimant with the Claim 
Form(s) and any other requirements which must be 
completed and returned to the Company before the 
claim is processed. 
The Company may request (but is not limited to) the 
following before processing a Death or Maturity claim:
•   Satisfactorily completed Claim Form(s)

21. القيود المفرو�سة في حال وفاة الموؤمّن عليه

)1( الانتحار: تُعد هذه البولي�صة لاغية اإذا انتحر الموؤمّن عليه )�صواء 
اأو يعاني من ا�صطرابات عقلية في وقت  العقلية  كان في كامل قواه 
تُدفع  البولي�صة، ولا  تاريخ هذه  انق�صاء عام من  قبل  وذلك  الوفاة( 

�صوى قيمة ال�صندوق كم�صتحقاتٍ للوفاة بعد خ�صم الر�صوم الُمطبقة.

قيود اأخرى:
لقيام  مبا�صرة  غير  اأو  مبا�صرة  كنتيجة  عليه  الموؤمّن  توفّى  اإذا   )2(
اأو  اأهلية،  حرب  اأو  حربية  عمليات  اأي  اأو  معلنة  غير  اأو  معلنة  حرب 
اأحكام  فر�ص  اأو  مدنية،  ا�صطرابات  اأو  �صغب  اأعمال  اأو  ثورة  اندلاع 
عرفية، �صتقت�صر م�صوؤولية ال�صركة على دفع قيمة الت�صفية مطروحًا 

منها اأي مديونية قائمة على البولي�صة حتى تاريخ الوفاة.
اأو  اإذا توفّى الموؤمّن عليه نتيجة لعمل عنيف من جانب المر�صح  )ج( 
تظل  اأن  على  الوفاة،  م�صتحقات  في  حقوقه  الاأخير  يخ�صر  الم�صتفيد، 

هذه الم�صتحقات واجبة الدفع للورثة ال�صرعيين الاآخرين.

22. �لفترة �لتجريبية
تن�ص البولي�صة على منح فترة 30 يوم تبداأ من تاريخ ا�صتلام م�صتند 
البولي�صة »كفترة تجريبية«، ويحق لحامل البولي�صة خلال هذه الفترة 
التجريبية مراجعة �صروط البولي�صة واأحكامها، واإذا لم يوافق على اأي 
من هذه ال�صروط والاأحكام، يحق له اإعادة البولي�صة مع تو�صيح �صبب 
الوحدات  قيمة  على  الح�صول  البولي�صة  لحامل  يحق  كما  اعترا�صه. 
غير  اأق�صاط  اأي  اإلى  بالاإ�صافة  الطلب  ا�صتلام  تاريخ  في  �صة  المخ�صّ

مخ�ص�صة واأيّ ر�صوم مفرو�صة على اإلغاء الوحدات.
اإلغاءها،  قرر  ثم  البولي�صة  في  واحد  ق�صط  البولي�صة  حامل  دفع  اإذا 
وكانت قيمة البولي�صة قد انخف�صت في الوقت الذي تلقينا فيه طلب 
الفح�ص  في  تكبدتها  التي  النفقات  كافة  ال�صركة  ف�صتخ�صم  الاإلغاء، 
م�صتند  اإعداد  ر�صوم  اإلى  بالاإ�صافة  المعنية،  البولي�صة  لحامل  الطبي 
البولي�صة ور�صوم الدمغة، اإن وجدت، من المبلغ الم�صترد، كما قد نطلب 
وقتًا اإ�صافيًا لدفع قيمة الاإلغاء، حيث يجب ا�صكمال جميع التداولات 

الخا�صة بال�صندوق.

23. اإنهاء البولي�سة
تنتهي بولي�صة التاأمين فورًا وتلقائيًا بمجرّد وقوع اأي من الاأحداث 

التالية:
اأ( دفع ا�صتحقاقات الوفاة.

ب( ت�صوية فوائد الت�صفية الم�صتحقة بموجب البولي�صة.
ج( دفع اإ�صتحقاقات نهاية الخدمة.

د( دفع المبلغ الم�صتحق عن اإلغاء البولي�صة بعد الفترة التجريبية.
ه( عدم كفاية الر�صيد المتوفر في �صندوق الوحدة لتغطية الر�صوم ذات 

ال�صلة.

24. متطلبات المطالبة بالا�ستحقاقات
اأي حادث ترتّب عليه المطالبة بالا�صتحقاقات بموجب هذه  اإذا وقع 
البولي�صة، يجب اأن يقدّم حامل البولي�صة اأو ال�صخ�ص المتنازل له اأو 
الم�صتفيد اأو المنفّذ المعيّن اإخطار كتابيًا اإلى ال�صركة وذلك على نفقته 
الخا�صة، مع رفع المطالبة اإلى ال�صركة في غ�صون ت�صعين )90( يومًا 
تقويًما من تاريخ الخ�صارة م�صحوبةً بالم�صتندات الداعمة، ومع ذلك لا 
يوؤدي عدم تقديم الاإ�صعار خلال المدة المحدّدة اإلى اإبطال اأي مطالبة 
اإذا ثبت بناءً على اأ�صباب معقولة عدم اإمكانية تقديم مثل هذا الاإخطار 
خلال المدة المحدّدة، مع الحر�ص على تقديم الاإخطار في اأقرب وقت 

ممكن في حدود المعقول.

�صتزود ال�صركة المطالِب بالا�صتحقاقات بنموذج )اأو نماذج( المطالبة 
واأي متطلبات اأخرى يجب اإكمالها واإعادتها اإلى ال�صركة قبل الم�صيّ 

في اإجراءات المطالبة.
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•   Original Policy Document
•   Copy of passport with valid visa page or resident  
    card 
•   Copy of Death Certificate from appropriate
    Government Authority. 
•   Copy of Post Mortem Report (wherever legally  
    required) 
•   Copy of Police Report (if death was due to an
    accident or unnatural event). 
•   Copy of all medical reports with detailed
    diagnosis, onset of illness, cause of death, if
    required by the Company 
•   Employer Statement wherever applicable
•   AML and KYC documents of Claimant(s)
•   Any other documents as may be required by
    Company to substantiate the death claim
•   In case of death outside  Bahrain all the documents  
    including the death certificate has to be attested by  
    the Embassy of Bahrain.

All documents indicated above may be required to be 
produced in original for verification. Claimant should 
submit all the requested documents to the Branch of-
fice of the Company.

25. Information and terms and conditions relating to 
international automatic exchange of information for 
tax purposes and customer tax compliance
 
In connection with legal and regulatory requirements 
regarding the international exchange of information 
for tax purposes, including the U.S. Foreign Account 
Tax Compliance Act (FATCA) and laws and regulations 
related thereto, we are required to apply certain due 
diligence procedures to identify the tax residency or tax 
residencies of certain persons related to the Policy. In 
order to comply with this obligation, the Policy Own-
er and any person entitled to access the cash value, 
change the Beneficiary or perform certain other actions 
with respect to the Policy as described by law must at 
our request provide us with an accurate self-certifica-
tion regarding the jurisdiction or jurisdictions in which 
the Policy Owner is tax resident and, if applicable, re-
spond to our request for documentary evidence and 
a tax payer identification number or equivalent as is 
requested under the relevant regulation.

26. Reporting to tax authorities
In accordance with applicable law, we will periodically 
report certain information about Policy Owners, includ-
ing name and address, date of birth, and financial de-
tails relating to the Policy to the appropriate tax Author-
ity/ies or other authority/ies designated by law.

27. Termination right due to regulatory exposure
If the Policy Owner moves to another country and/or if 
the tax residency of any Policy Owner changes or dif-
fers from the information provided in a self-certification 
of tax residency or in documentation provided in con-
nection with the Policy, the Policy Owner providing that 
self-certification or documentation must give us writ-
ten notice prior to such change but no later than within 
30 days of such change. Please note that should you 
move to another country you may no longer be eligible 
to make payments into your Policy or to make invest-
ment decision relating to your Policy. The local laws 
and regulations of the jurisdiction to which you may 
move may affect our ability to continue to service your 
Policy in accordance with its terms and conditions. 
Therefore, we reserve all rights to take any steps that 
we deem appropriate, including the right to cancel the 
Policy with immediate effect.

يحقّ لل�صركة اأن تطلب )على �صبيل المثال لا الح�صر( الم�صتندات التالية 
قبل الم�صيّ في اإجراءات مطالبات الوفاة اأو الا�صتحقاق:

• نموذج )اأو نماذج( المطالبة المكتملة على النحو المطلوب.
• الم�صتند الاأ�صلي لبولي�صة التاأمين.

اإقامة  بطاقة  اأو  للتاأ�صيرة،  توفر �صفحة  مع  ال�صفر  من جواز  • ن�صخة 
�صارية المفعول.

• ن�صخة من �صهادة الوفاة موثّقة من الجهة الحكومية المخت�صة.
)اإذا وجب تقديمها قانونًا(. • ن�صخة من تقرير الوفاة 

اأو حدث  نتيجة حادث  الوفاة  )اإذا حدثت  ال�صرطة  تقرير  من  • ن�صخة 
غير طبيعي(.

ح الت�صخي�ص التف�صيلي  • ن�صخة من جميع التقارير الطبية التي تو�صّ
للحالة، وتاريخ بدء المر�ص، و�صبب الوفاة، اإذا طلبت ال�صركة تقديمه.

• بيان ربّ العمل ح�صب الحاجة.
• م�صتندات مكافحة غ�صل الاأموال و«اعرف عميلك« الخا�صة بالمطالِب 

)اأو المطالِبين(.
اأخرى قد تطلبها ال�صركة لاإثبات مطالبة الوفاة. • اأي م�صتندات 

• اإذا وقعت الوفاة خارج البحرين، يجب ت�صديق جميع الم�صتندات بما 
في ذلك �صهادة الوفاة من �صفارة البحرين.

قد يُطلب تقديم الن�صخة الاأ�صلية من جميع الم�صتندات المذكورة اأعلاه 
الم�صتندات  جميع  تقديم  المطالِب  على  يجب  منها.  للتحقق  بغر�ص 

المطلوبة اإلى المكتب الفرعي لل�صركة.

25.  �لمعلومات و�ل�شروط و�لاأحكام �لمتعلقة بالتبادل �لدولي �لتلقائي 
للمعلومات للاأغرا�س ال�سريبية وتحقيق الامتثال ال�سريبي للعملاء

بالتبادل  ال�صلة  ذات  والتنظيمية  القانونية  بالمتطلبات  يتعلق  فيما 
قانون  ذلك  في  بما  ال�صريبية،  للاأغرا�ص  للمعلومات  الدولي 
الاأجنبية  للح�صابات  ال�صريبي  بالامتثال  الخا�ص  المتّحدة  الولايات 
)FATCA( والقوانين واللوائح المرتبطة به، فاإنّنا مطالبون بتطبيق 
بع�ص اإجراءات فحو�صات الحر�ص الالزامية لتحديد الاإقامة ال�صريبية 
وفي  بالبولي�صة.  المعنيين  الاأ�صخا�ص  لبع�ص  ال�صريبية  الاإقامات  اأو 
�صبيل الوفاء بهذا الالتزام، يجب اأن يقدّم اإلينا �صاحب البولي�صة واأي 
اأو  الم�صتفيد  تغيير  اأو  النقدية  القيمة  على  الح�صول  له  يحقّ  �صخ�ص 
تنفيذ اإجراءات معينة اأخرى تت�صل بالبولي�صة على النحو الذي يُحدّده 
الولاية  بدقة  ح  تو�صّ ذاتي  اإقرار  �صهادة  منّا،  بناءً على طلبٍ  القانون، 
الق�صائية )اأو الولايات الق�صائية( التي يخ�صع فيها �صاحب البولي�صة 
لطلبنا  ي�صتجيب  اأن  بجب  الاأمر،  اقت�صى  واإذا  ال�صريبية،  للاإقامة 
للح�صول على م�صتندات داعمة ورقم تعريفي خا�ص بدافع ال�صرائب اأو 

ما يعادله على النحو المطلوب بموجب اللوائح ذات ال�صلة.

26. اإبلاغ ال�سلطات ال�سريبية
الهيئات  )اأو  ال�صرائب  م�صلحة  �صنُبلغ  به،  المعمول  للقانون  وفقًا 
بمعلومات  القانون  يحدّدها  اأخرى  �صلطات  اأي  اأو  المعنية  ال�صريبية( 
وتاريخ  والعنوان  الا�صم  ذلك  البولي�صة، بما في  اأ�صحاب  معينة حول 
اأ�صا�ص  على  وذلك  بالبولي�صة،  المتعلقة  المالية  والتفا�صيل  الميلاد 

دوري.

27. حق الاإنهاء ب�سبب التعر�س لخطر تنظيمي
اإذا انتقل �صاحب البولي�صة اإلى دولة اأخرى اأو تغيرت الاإقامة ال�صريبية 
له اأو اختلفت عن المعلومات المقدّمة في �صهادة الاإقرار الذاتي الخا�صة 
بالبولي�صة،  ال�صلة  ذات  الاأخرى  الم�صتندات  اأو  ال�صريبية  بالاإقامة 
اأو  الذاتي  الاإقرار  �صهادة  قدّم  اأن  �صبق  الذي  البولي�صة  �صاحب  يلتزم 
هذه الم�صتندات الاأخرى باأن يقدّم اإلينا اإخطارًا كتابيًا قبل وقوع هذا 
التغيير مع مراعاة األا يتاأخر هذا الاإخطار عن 30 يوم من وقوع هذا 
التغيير. يُرجى ملاحظة اأنه في حالة انتقالك اإلى بلد اآخر، فقد تخ�صر 
حقك في �صداد اأي مبالغ اإلى بولي�صتك اأو اتخاذ اأي قرارات ا�صتثمارية 
الق�صائية  للولاية  واللوائح المحلية  القوانين  توؤثر  تت�صل بها، كما قد 
اإليها في قدرتنا على الا�صتمرار في خدمة بولي�صتك وفقًا  التي تنتقل 
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28. Payment restrictions
We execute payments under the Policy such as pay-
ments due to maturity of the Policy, partial or full sur-
render, if any only to the Policy Owner or Beneficiary 
indicated in the relevant contractual document. These 
payments can only be made by wire transfer and to a 
bank account in the name of such Policy Owner or Ben-
eficiary located in the same jurisdiction as the Policy 
Owner’s or the Beneficiary’s (tax) residency, as appli-
cable.
 
29. Recalcitrant Policy Owner and conditional
      payment
At our request and based upon an indication that the 
most recent self-certification or tax residency is re-
quired respectively may no longer be reliable or accu-
rate, a Policy Owner must promptly provide a new self-
certification and other supporting documentation as 
requested by us. We reserve all rights to take any steps 
that we deem appropriate, including the right not to ex-
ecute payment instructions until we have received all 
information and documentation to our satisfaction, or 
to cancel the policy with immediate effect, in the event 
that we discover that a Policy Owner and/or Beneficiary 
provided an incorrect self-certification, that any other 
information or documentation provided in connection 
with identification and due diligence procedures is in-
accurate or incomplete or a Policy Owner did not pro-
vide us with a self-certification or other information as 
requested by us within the response time set out in our 
request.
Failure to fully respond to our request within the time 
period allowed may result in the reporting of informa-
tion about the Policy Owner to the appropriate tax au-
thority or other authorities.

30. Taxation
We do not provide any tax advice. Any information 
relating to applicable tax laws and regulations is of a 
general nature only. This policy is designed for Policy 
Owners who are resident in Bahrain.
If policyholder decides to live outside of Bahrain after 
this policy has been issued, and if he/she has questions 
or wish to receive additional information with respect to 
any of the provisions set forth above it is recommended 
that he/she obtain independent advice. We reject any 
responsibility or liability whatsoever for any adverse tax 
consequences that may arise in respect of the Policy 
and/or payments made under the Policy as a result of 
change in the country of residency.

31. Disclaimer
We reject any responsibility or liability whatsoever from 
any cost incurred by, or liability imposed on, a Policy 
Owner as a result of our good faith efforts to comply 
with requirements regarding the identification, due 
diligence or reporting of information relating to Policy 
Owners for tax purposes.

32. Sanctions
All financial transactions are subject to compliance 
and applicable trade or economic sanctions laws and 
regulations. We will not provide you with any services 
or benefits including but not limited to acceptance of 
premium payments, claim payments and other reim-
bursements, if in doing so we violate applicable trade 
sanctions laws and regulations. We may terminate the 
Policy if we consider you or your directors or officers as 
sanctioned persons, or you conduct an activity which is 
sanctioned, according to trade or economic sanctions 
laws and regulations.

33. Insurance Levy / VAT / Any other Taxes

بكافة  نحتفظ  فاإننا  ثمّ  ومن  عليها،  المن�صو�ص  والاأحكام  لل�صروط 
حقوقنا في اتخاذ اأي اإجراءات قد نراها منا�صبة في هذه الحالة، بما 

في ذلك اإلغاء البولي�صة مع الحق في التطبيق الفوري.

28. قيود الدفع
نحن لا ن�صدد المدفوعات الم�صتحقة بموجب البولي�صة مثل المدفوعات 
الخا�صة با�صتحقاق البولي�صة، اأو ال�صحب الجزئي اأو الكلي، اإن وجدت، 
التعاقد  وثيقة  اإليه في  الم�صار  الم�صتفيد  اأو  البولي�صة  اإلى �صاحب  اإلا 
حوالة  خلال  من  اإلا  المدفوعات  هذه  �صداد  يمكن  لا  كما  ال�صلة.  ذات 
الم�صتفيد  اأو  البولي�صة  �صاحب  با�صم  م�صرفي  ح�صاب  اإلى  م�صرفية 
الاإقامة  اأو  البولي�صة  ل�صاحب  الق�صائية  الولاية  نف�ص  في  المقيم 

)ال�صريبية( للم�صتفيد، ح�صب الحاجة.

29. �شاحب �لبولي�شة �لمتقاع�س و�ل�شد�د �لم�شروط
اإذا اأ�صارت ال�صركة اإلى اأن اأحدث �صهادة اإقرار ذاتي اأو اإقامة �صريبية 
يقدّم �صاحب  اأن  اأو دقيقة، يجب  التوالي لم تعد موثوقة  مقدّمة على 
الفور  ذاتي جديدة على  اإقرار  �صهادة  منا،  بناءً على طلبٍ  البولي�صة، 
م�صحوبة بكافة الم�صتندات الاأخرى الداعمة ح�صب طلبنا. كما نحتفظ 
بكافة حقوقنا في اتخاذ اأي خطوات نراها منا�صبة، بما في ذلك الحق 
المعلومات  جميع  نت�صلم  حتى  ال�صداد  بتعليمات  الالتزام  عدم  في 
التطبيق  مع  البولي�صة  اإلغاء  اأو  المطلوب،  النحو  على  والم�صتندات 
الفوري، وذلك في حال تبيّن لنا اأن �صاحب البولي�صة اأو الم�صتفيد اأو 
اأي منهما قدّم �صهادة اإقرار ذاتي غير �صحيحة، اأو اأن اأي من المعلومات 
اأو الم�صتندات فيما يت�صل بتحديد الهوية واإجراءات فحو�صات الحر�ص 
الالزامية غير دقيقة اأو غير كاملة، اأو اأن �صاحب البولي�صة لم يزودنا 
المطلوب  النحو  على  اأخرى  معلومات  اأي  اأو  الذاتي  الاإقرار  ب�صهادة 

خلال وقت المحدد للا�صتجابة لطلباتنا.
قد يوؤدي عدم الا�صتجابة لطلباتنا خلال الفترة الزمنية الم�صموح بها 
ال�صلطة  اإلى  البولي�صة  ب�صاحب  الخا�صة  المعلومات  عن  الاإبلاغ  اإلى 

ال�صريبية المعنية اأو ال�صلطات الاأخرى.

30. ال�سرائب المفرو�سة
التي  المعلومات  كافة  تتّ�صم  كما  �صريبية،  م�صورة  اأي  نقدم  لا  نحن 
ل بالقوانين واللوائح ال�صريبية المعمول بها بطابعٍ  نقدّمها فيما يت�صّ
عام. لقد اأُعدّت هذه البولي�صة لاأ�صحاب بوال�ص التاأمين المقيمين في 

البحرين.
اإذا قرّر حامل البولي�صة الانتقال للاإقامة خارج البحرين بعد اإ�صدار 
معلومات  تلقي  في  يرغب  اأو  اأ�صئلة  اأي  لديه  وكان  البولي�صة،  هذه 
اأعلاه، فمن  المن�صو�ص عليها  الاأحكام  باأي من  يتعلق  اإ�صافية فيما 
اإلى الح�صول على الا�صت�صارة من جهة م�صتقلة.  اأن ي�صعى  الم�صتح�صن 
عواقب  اأي  عن  نوع  اأي  من  التزام  اأو  م�صوؤولية  اأي  نتحمل  لا  نحن 
�صريبية �صلبية قد تن�صاأ بخ�صو�ص البولي�صة اأو المدفوعات التي تُ�صدد 

بموجبها اأو اأي منهما، نتيجة لتغيير بلد الاإقامة.

31 . اإبراء الذمّة
نحن لا نتحمل اأي م�صوؤولية اأو التزام من اأي نوع عن اأي تكلفة يتكبدها 
لجهودنا  كنتيجة  عليه  تُفر�ص  م�صوؤولية  اأي  اأو  البولي�صة  �صاحب 
هوية  بتحديد  المتعلقة  للمتطلبات  الامتثال  لتحقيق  النية  ح�صنة 
�صاحب البولي�صة اأو اإجراءات فحو�صات الحر�ص الالزامية اأو الاإبلاغ 

عن المعلومات المتعلقة ب�صاحب البولي�صة للاأغرا�ص ال�صريبية.
32- العقوبات

اأو  التجارية  العقوبات  تمتثل جميع المعاملات المالية وتخ�صع لقوانين 
الاقت�صادية ولوائحها المعمول بها. ونحن لا نلتزم بتقديم اأي خدمات اأو 
الاأق�صاط،  مزايا بما في ذلك، على �صبيل المثال لا الح�صر، قبول دفعات 
ومدفوعات المطالبات وغيرها من التعوي�صات، اإذا اأدّى تقديم مثل هذه 
الخدمات اإلى انتهاكنا قوانين العقوبات التجارية ولوائحها المعمول بها. 
كما يحقّ لنا اإنهاء البولي�صة اإذا ارتاأيناك اأو اأي من مدرائك اأو موظفيك 
ا خا�صعين للعقوبات المن�صو�ص عليها، اأو اإذا مار�صت اأي ن�صاط  اأ�صخا�صً
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Insurance Levy / VAT or Any other Taxes levied by the 
Government Authorities will be borne by the Life As-
sured. 

34. Law and interpretation
For any dispute between the Company and the cus-
tomer, the exclusive legal jurisdiction will be Bahrain 
Courts only.

35. Anti-Money Laundering Regulations
The policyholder has to supply us with any such in-
formation or documents that we request in order to 
comply with the Anti-Money Laundering Regulations in 
Bahrain. 
The Policy will only commence or pay the proceeds of 
a claim when you or your representative(s) have pro-
vided all the information required by us that complies 
with the regulations. Failure to provide such informa-
tion will delay or prohibit the allocation of premiums or 
the payment of benefit.

36.   Force majeure   
No liability shall arise if company is prevented from 
fulfilling Company’s obligations under this Policy by 
reason of any circumstances beyond Company’s rea-
sonable control which could be construed as a force 
majeure event.

These include (but are not limited to) an act of God, 
war, national emergency, fire, flood, earth- quake, 
strike or industrial action, change of law or regulation, 
or other events of a similar or different kind. On the oc-
currence of a force majeure event, Company shall be 
excused for a period equal to the delay resulting from 
the force majeure event and such additional period as 
may be reasonably necessary to allow Company to re-
sume performance.

37. The terms and conditions of this policy shall be 
valid and of full force subject only to any change in law 
directly or indirectly affecting compliance hereof.

38. Complaints Procedure 
A complaint about the service you have received, you 
may please use either of the under mentioned channels 
to provide us with your feedback. 
Details of the Complaint Handling process is provided 
herein below: 

(i) Visit one of our branches on the address given be-
low or email us or call us on the respective email ids or 
numbers depending on your location or convenience:

Bahrain Branch 
Address:  1st Floor, Ali Al Wazzan Bldg,
  Al Khalifa Avenue, P.O Box 584,
  Manama, Kingdom of Bahrain.
  Tel No:  00973-17210610
Email id:   bah.lici@licinternational.com 

(ii) Write to us: 
Visit www.licinternational.com  and click on “Grievance 
Redressal” under “Services”. Kindly provide your feed-
back and click “send”. We will revert to you within two 
working days.
In case we are unable to provide an immediate resolu-

33. ال�سريبة التاأمينية و�سريبة القيمة الم�سافة واأي �سرائب اأخرى
يتحمل الموؤمّن عليه �صداد ال�صريبة التاأمينية و�صريبة القيمة الم�صافة اأو 

اأي �صرائب اأخرى تفر�صها ال�صلطات الحكومية.

34. القانون المعمول به والتف�سير: في حال ن�سوء اأي نزاع بين ال�سركة 
والعميل، تتمتّع محاكم البحرين بالاخت�صا�ص القانوني الح�صري للف�صل 

فيها. 

35. اأنظمة مكافحة غ�سل الاأموال
بغر�ص  نطلبها  م�صتندات  اأو  معلومات  اأي  البولي�صة  حامل  اإلينا  يقدّم 
تحقيق الامتثال لاأنظمة مكافحة غ�صل الاأموال المعمول بها في البحرين.

لن يبداأ العمل بهذه البولي�صة اأو تُ�صدّد اأي من عائدات المطالبة اإلا عندما 
وفقًا  نطلبها  التي  المعلومات  جميع  ممثلوك(  )اأو  ممثلك  اأو  اأنت  تقدّم 
المعلومات  هذه  مثل  تقديم  عن  التخلّف  و�صيوؤدي  بها،  المعمول  لللوائح 

اإلى تاأخير تخ�صي�ص الاأق�صاط اأو دفع الا�صتحقاقات اأو حظر �صداداها.

36. القوة القاهرة
لا تتحمّل ال�صركة اأي م�صوؤولية اإذا تخلفّت عن الوفاء بالتزاماتها بموجب 
هذه البولي�صة نتيجة لاأي ظروف خارجة عن �صيطرة ال�صركة على نحو 

معقول، والتي يمكن تف�صيرها على اأنها حدث قوة قاهرة.

وت�صمل هذه الاأحداث )على �صبيل المثال لا الح�صر( الاأحداث القدرية، اأو 
الحروب اأو حالات الطوارئ الوطنية، اأو الحرائق اأو الفي�صانات اأو الزلزال، 
اأو  اأو اللوائح،  اأو تغيير القانون  اأو الاعت�صامات النقابية،  اأو الاإ�صرابات 
غيرها من الاأحداث الم�صابهة. وتُعفى ال�صركة من التزاماتها في حالات 
القوة القاهرة لفترة زمنية م�صاوية لفترة التاأخير الناتج عن حدث القوة 
القاهرة بالاإ�صافة اإلى اأي مدة اإ�صافية في حدود المعقول تُعد �صرورية 

لل�صماح لها با�صتئناف اأداء التزاماتها.

37. تُعد �صروط هذه البولي�صة واأحكامها �صارية المفعول، ولا تخ�صع اإلا 
للتغييرات التي تطراأ على القانون والتي من �صاأنها اأن توؤثر تاأثيًرا مبا�صًرا 

اأو غير مبا�صر في الامتثال لهذه البولي�صة.

38. اإجراءات تقديم ال�سكاوى
فيما يتعلّق بال�صكاوى بخ�صو�ص الخدمة التي تلقيتها، يمكنك ا�صتخدام 

اأي من القنوات الواردة اأدناه للاإدلاء بتعليقاتك.

يُمكنك  اأو  اأدناه،  ح  المو�صّ العنوان  في  فروعنا  اأحد  بزيارة  تف�سّل   )1
مرا�صلتنا عبر البريد الاإلكتروني على العنوان المبيّن، اأو الاتّ�صال بنا من 

خلال الاأرقام الذكورة، ح�صب موقعك اأو الو�صيلة المنا�صبة لك:

فرع البحرين
العنوان: الطابق الاأول، بناية علي الوزان، �صارع الخليفة

�صندوق بريد 584، المنامة، مملكة البحرين.
رقم الهاتف: 00973-17210610

bah.lici@licinternational.com :عنوان البريد الاإلكتروني

2( للاإدلاء بتعليقاتك:
 www.licinternational.com الاإلكتروني:  ل بزيارة الموقع  تف�صّ
اإدخال  برجاء  »خدماتنا«.  قائمة  في  ال�صكاوي«  »تقويم  على  ا�صغط  ثمّ 
يوميّ  و�صنتوا�صل معك في غ�صون  »اإر�صال«،  ال�صغط على  ثم  تعليقاتك 

عمل.
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tion to the complaint, we will revert with the approxi-
mate time frame required to resolve the matter. You 
shall be contacted by the committed date with a full 
response.

(iii) Escalation of a Complaint:
If you are not satisfied with the response you have 
received by lodging your complaints through the 
channels provided above or if you do not receive a re-
sponse within the time frame communicated, you may 
escalate the issue to:

Customer Complaints Officer 
Ali Al-Wazzan Building,
Al-Khalifa Avenue, P.O Box 584,
Manama, Kingdom of Bahrain
Tel No:  00973-17210610
Email id: ramkrishna@licinternational.com

We shall contact you within two working days follow-
ing the receipt of your correspondence.

(iv) Customer not satisfied with the Company’s Re-
sponse:

If you do not receive a reply from the Company within 
2 weeks from the Customer Complaints Officer or you 
are not satisfied with the Company’s final decision, you 
have the right to refer the case to the Central Bank of 
Bahrain. You can submit the case through the ‘Com-
plaint Form’ on the Central Bank of Bahrain’s website 
www.cbb.gov.bh.

YOU ARE REQUESTED TO EXAMINE THIS POLICY, AND IF ANY MISTAKE BE FOUND 
THEREIN, RETURN IT IMMEDIATELY FOR CORRECTION.

يرجى مراجعة هذه الوثيقة، واإعادتها فوراً اإلى ال�سركة اإن وجد فيها اأي خطاأ، لت�سحيحه.

اإذا لم نتمكن من تقديم حلٍ فوري لل�صكوى، �صنعمل �صمن الاإطار الزمني 
التقريبي المحدّد لحلّ الم�صكلة، و�صنت�صل بك بحلول الموعد المحدّد مع 

ردٍ وافٍ على الم�صكلة.

3( ت�سعيد ال�سكوى:
القنوات  خلال  من  �صكواك  تقديم  بعد  تلقيته  الذي  الرد  ينل  لم  اإذا 
المذكورة اأعلاه ر�صاك، اأو اإذا لم تتلق ردًا خلال الاإطار الزمني المحدّد، 

فيمكنك ت�صعيد الم�صكلة اإلى:

م�شوؤول �شكاوى �لعملاء
بناية علي الوزان،

�صارع الخليفة، �ص.ب 584،
المنامة، مملكة البحرين

رقم الهاتف: 00973-17210610
ramkrishna@licinternational. الاإلكتروني:  البريد  عنوان 

com
و�صنتوا�صل معك في غ�صون يوميّ عمل من تاريخ ا�صتلام مرا�صلاتك.

4( عدم ر�سا العميل عن رد ال�سركة:

م�صوؤول  خلال  من  اأ�صبوعين  غ�صون  في  ال�صركة  من  ردًا  تتلق  لم  اإذا 
فيحق  ر�صاك،  لل�صركة  النهائي  القرار  ينل  لم  اإذا  اأو  العملاء،  �صكاوى 
اإر�صال  اإلى م�صرف البحرين المركزي، حيث يمكنك  لك اإحالة الق�صية 
الاإلكتروني  ال�صكوى« الموجود على الموقع  الق�صية من خلال »نموذج 

www.cbb.gov.bh :لم�صرف البحرين المركزي
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